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В связи с чем, что в современном мире сериалы и кино играют важную роль в жизни
человека, возрастает потребность перевода зарубежных телесериалов и фильмов с языка
оригинала на язык перевода. В последние годы русские сериалы пользуются популярно-
стью среди китайских телезрителей, в результате чего у переводчиков возникает задача
передачи русской культурной особенность при переводе сериалов. Такими образом, акту-
альность этого диплома состоит в том, что в реалиях современной культуры, в больших
разнообразиях кино и сериалов появляется спрос на корректный и адаптивный перевод в
условиях современной лексики.

Объектом исследования является сериал “Екатерина Вторая”. Предметом являются
особенности перевода культурологических реалий Российской Империи в 18 веке. Дан-
ный сериал рассказывает историю принцессы Софии до того, как она стала российской
императрицей Екатериной Великой. В отличие от многих других русских сериалов, кото-
рые знакомы китайским телезрителям (большинство из них относится к жанру комедии,
телесериал “Екатерина Вторая” показывает аудитории русскую историю и особенности
культуры.
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